
 

 

17080 Arrow Blvd. Fontana, CA 92335 
Phone: (909) 822-0566 Fax: (909) 829-1739 

www.stjosephfontana.com St. Joseph Fontana @stjosephfontana 

 OUR MISSION  / NUESTRA MISIÓN 
 We the Church of St. Joseph, a community of believers in Jesus the Christ, are called to promote the Gospel 
of our Lord to the world. We shall welcome the stranger and enrich the lives of the faithful through the diverse and 
multicultural ministries and through catechesis. 
 Nosotros, la Iglesia de San José, una comunidad de creyentes en Jesús el Cristo, somos llamados a promo-
ver el Evangelio de nuestro Señor al mundo. Vamos a dar la bienvenida al extranjero y enriqueceremos la vida de 
los fieles a través de los ministerios diversos y multiculturales y a través de la catequesis. 

PARISH STAFF 

Lydia Romo, secretary 
Nubia Ortiz, secretary 
 

MAIN OFFICE HOURS               
Monday - Friday 8am - 6:00pm      
 

RELIGIOUS  EDUCATION  OFFICE 
Andrea Guzman, Coordinator 
 

Tuesday and Wednesday  4:00pm—8:30pm 
(909) 822-3411 

WEEKDAY MASS TIMES 
 

Misas entre semana 
 

English: Monday - Friday 7am 
Español: Martes, Miercoles y Viernes 6pm 

Jueves 7pm 
 

Holy Hour / Hora Santa 
every Thursday at 6pm 
cada jueves a las 6pm 

ADMINISTRATION 
 

Parochial Administrator  
    Rev. Juan Martin Escobedo, MSP 
 

Parochial Vicar 
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Seventh Sunday in Ordinary Time  1 

Mass Intentions - Intenciones de la Misa 

Monday - February 24, 2025 

7:00 am    Parishioners 

Tuesday - February 25, 2025 

7:00 am   Parishioners 
6:00 pm   Cumpleaños de Pedro Alvarado  

Wednesday - February 26, 2025 

7:00 am    Parishioners 
6:00 pm   † David Alonso 

Thursday - February 27, 2025 

7:00 am   Parishioners  
7:00 pm   Parroquianos  

Friday - February 28, 2025 

7:00 am   †   Marcelino Morales 
6:00 pm  Cumpleaños de Luzila Rodriguez 

Saturday - March 1, 2025 

4:30 pm  Parroquianos 
6:30 pm  Parishioners  

Sunday - March 2, 2025 
 

7:00 am   Parroquianos 
9:00 am   Parishioners 
11:00 am  † Ralph Segarra Sr, †  Raymond Segarra 
1:00 pm    †  Pedro y Carmen De Anda, † Nicolasa Cañas 
                   †  Leoncia Guevara, Cumpleaños de Mary Guape 
3:00 pm   †  Felipe Bañuelos, † Dolores Ruiz,  
                   Bendición para Maria Gutierrez  
5:00 pm   Parishioners  
7:00 pm   †  Lizbeth Cortes, †    Imelda Felix 

Praying for our sick  
Teresa La Vau, Manuel Carbajal, 

Catalina Camacho 

Praying for our recently deceased  
Samuel  Rodriguez 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

Sunday / Domingo 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 

Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo: 

1 Sm 26:2, 7-9, 12-13, 22-23/1 Cor 
15:45-49/Lk 6:27-38  
 

Sir 1:1-10/Ps 93:1ab, 1cd-2, 5/Mk 9:14-
29  
   

Sir 2:1-11/Ps 37:3-4, 18-19, 27-28, 39-
40/Mk 9:30-37 
   

Sir 4:11-19/Ps 119:165, 168, 171, 172, 
174, 175/Mk 9:38-40 
  

Sir 5:1-8/Ps 1:1-2, 3, 4 and 6/Mk 9:41-
50 
 

Sir 6:5-17/Ps 119:12, 16, 18, 27, 34, 35/
Mk 10:1-12  
  

Sir 17:1-15/Ps 103:13-14, 15-16, 17-18/
Mk 10:13-16  
 

Sir 27:4-7/Ps 92:2-3, 13-14, 15-16 (see 
2a)/1 Cor 15:54-58/Lk 6:39-45   ©LPI

Saints & Special Observances / Los Santos y otras  
celebraciones 

Sunday / Domingo: 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 
Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo 

7th Sunday in Ordinary Time 

N/A 

N/A 

N/A 

St  Gregory of Narek, Abbot and Doctor 
of the Church 
 

N/A 

N/A 

8th Sunday in Ordinary Time                           
                               ©LPI 

WEEKEND MASS TIMES 
 

Sunday Mass / Misa del Domingo 
    Saturday / Sabado :                4:30pm - Español 
                    6:30pm - English 
                    7:00pm - Vietnamese 
   (In the Church) 
   Sunday / Domingo:                 7:00am - Español 
                     9:00am - English 
                     11:00am - English 
                     1:00pm - Español 
                     3:00pm - Español 
                     5:00pm - English 
                     7:00pm - Español 
 

All  mass times are being held in the  Rutilio del Riego Hall  with exeption of the 
Vietnamese mass and the week days at 7:00 am 

 
Todas las misas son en el Salón Rutilio del Riego con excepción de la misa en viet-

namese y las misas de las  7:00 am 

 Gospel              Luke 6: 27—38  
   
Jesus said to his disciples: 
“To you who hear I say, love your enemies, do good to those who 
hate you, bless those who curse you, pray for those who mistreat 
you. To the person who strikes you on one cheek, offer the other 
one as well, and from the person who takes your cloak, do not 
withhold even your tunic. Give to everyone who asks of you, and 
from the one who takes what is yours do not demand it back. 
Do to others as you would have them do to you. For if you love 
those who love you, what credit is that to you? 
Even sinners love those who love them. 
And if you do good to those who do good to you, what credit is 
that to you? Even sinners do the same. 
If you lend money to those from whom you expect repayment, 
what credit is that to you? 
Even sinners lend to sinners, and get back the same amount. 
But rather, love your enemies and do good to them, and lend 
expecting nothing back; then your reward will be great and you 
will be children of the Most High, for he himself is kind to the 
ungrateful and the wicked. 
Be merciful, just as your Father is merciful. 
 
“Stop judging and you will not be judged. 
Stop condemning and you will not be condemned. 
Forgive and you will be forgiven. Give, and gifts will be given to you; 
a good measure, packed together, shaken down, and overflow-
ing, will be poured into your lap. For the measure with which 
you measure will in return be measured out to you.”  
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Séptimo Domingo del Tiempo Ordinario 
Evangelio Lucas 6: 27—38    

  
Hoy el Evangelio nos propone una catequesis de amor que obliga a estirar el corazón, para rendir al máximo al pedido de 
Jesús. Nos impulsa a pensar distinto, a interesarnos por los demás. Llama al perdón, a la nobleza, la humildad y, lo más 
importante, a saber, compartir lo que poseemos materialmente y darse uno mismo. Es algo difícil lo que pide el Señor en 
este pasaje del Evangelio. Eso, de amar a los enemigos, hacer el bien a quien no nos quiere, de orar por los que nos 
persiguen, es fuera de serie, no se usa en la sociedad actual.  Y agrega Jesús lo siguiente: “Traten a los demás como 
quieren que ellos les traten a ustedes” (Lucas 6:31). No se trata de que estemos siempre con la cabeza baja y humillados, 
mas bien se trata de luchar por la justicia, de no entrar en la violencia de tú me la haces, entonces, yo te respondo igual.  

“Porque si ustedes aman a los que los aman, ¿Qué merito tienen? Hasta los malos aman a los que los aman (Lucas 6:32). 
Por el contrario, bendecir a los amigos y enemigos es lo que nos hace dignos hijos e hijas de Dios.  Pidamos el don de 
perdonar, de no ser vengativos, de tener un corazón de compasión, rebosante de ternura para hacer el bien. “Sean 
compasivos como es compasivo el Padre de ustedes” (Lucas 6:36). Ser semejantes al que siempre es bueno con nosotros. 
¡Ese es el reto a cumplir!               

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Seventh Sunday in Ordinary Time 
 Gospel Luke 6: 27—38 

 
One of my favorite new singers/songwriters is Noah Kahan. I’m a little biased because, like me, he is originally from 
Vermont. In a fine song entitled “Stick Season,” he sings of his hope to “cancel out the darkness I inherited from dad.” 
This lyric articulates his painful recognition of a dark spiritual “inheritance” from his father, and his hope to be free of 
it. We all inherit some degree of evil from our earthly forebears. It’s easy to feel doomed to repeat their darknesses.   
  
But we’re not so doomed, thank God. This week’s Gospel proclaims this. Whatever good or bad we received from our 
parents, we have a more definitive and perfect inheritance in God. Jesus commands us, “Be merciful just as your 
Father is merciful” (Luke 6:36). We have a perfect Father in heaven and are destined to inherit and reflect that perfect 
and merciful love. We have an inheritance of light, not darkness, and thus a whole new possibility of magnanimous 
love. Like any inheritance, this is a free gift to us.  
  
What are we destined to repeat? Not the darkness of our earthly parents. We are destined to be a reflection 
of God’s life.  Jesus liberates us from the inevitability of repeating whatever evils and imperfections are in our familial 
or cultural upbringings. It’s time to claim that perfect inheritance.  
 
— Father John Muir                       ©LPi 
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The Need of Prayer 

Man was created to live together with God and to dialogue with Him: what makes it possible to realize this noble vocation is 
prayer. The Second Vatican Council, in the Constitution Gaudium Et Spes, reveals to us the profound reason for man's need to 
pray. Man was created to be with God and to dialogue with Him: prayer allows man to realize this end from now on. 

“The highest reason for human dignity is man's vocation to union with God. From his very birth, man is invited to dialogue with 
God. Man exists purely and simply for the love of God, who believes it, and for the love of God who preserves it. And it can only 
be said that he lives in the fullness of truth when he freely recognizes that love and is entrusted entirely to his Creator.” (GS 19) 

It is a vital union with God, without which man is not a man. From this life we can and must be united to God, through his pres-
ence in us who excludes sin and leads us to act well wherever we are. Realizing that God is in us or wants to enter into our lives 
necessarily provokes dialogue with Him. God's presence in us and dialogue with Him are inseparable. Prayer is not so much as 
to ask to obtain something from God or to be better, but to dialogue with Him and to realize with Him that union that allows us 
to live our fundamental vocation of men. 

Therefore, prayer is not a prerogative of privileged souls, but of every man, who was created by God to live with Him from this 
life to eternity. Man is normal when he lives talking to God. 

“It is necessary to pray always without fainting.” (Lk 18, 1), “Pray constantly.” (1 TS 5, 17) 

This means that prayer is not a series of acts, but a state of life, which makes man constantly before God. 

“Praying”, Voillaume says,” is to think of God loving him.” Let us understand that entering into prayer is to enter into the dia-
logue that is among the Persons of the Most Holy Trinity. This is possible by letting the Holy Spirit enter into our lives, so that it 
may be He who keeps this dialogue alive. True evangelization must not only lead man to church and to do works of charity, but 
also to transform him into a man of prayer. Without this dialogue with God, this intimate union with Him, the evangelized man 
will soon forget the teachings received and return to his primitive state of practicing atheist. 

Prayer must be one of the most important objectives of evangelization so that the new man may continue to receive light and 
strength to live in his environment as Christ has taught him. 

 

Necesidad de la Oración  

El hombre fue creado para vivir unido a Dios y para dialogar con El: lo que hace posible realizar esta noble vocación es la 
oración. El Concilio Vaticano II en la Constitución Gaudium Et Spes, nos descubre el motivo profundo de la necesidad 
que tiene el hombre de orar. El hombre fue creado para estar con Dios y dialogar con El: la oración permite al hombre 
realizar desde ahora este fin. 

La razón más alta de la dignidad humana, consiste en la vocación del hombre a la unión con Dios. Desde su mismo naci-
miento, el hombre es invitado al dialogo con Dios. Existe pura y simplemente por el amor de Dios, que lo creo, y por el 
amor de Dios que lo conserva. Y solo se puede decir que vive en la plenitud de la verdad cuando reconoce libremente ese 
amor y se confía por entero a su Creador. (GS 19) 

Se trata de una unión vital con Dios, sin la cual el hombre no es hombre. Desde esta vida podemos y debemos estar 
unidos a Dios, mediante su presencia en nosotros que excluye el pecado y lleva a actuar bien donde quiera que nos en-
contremos. El darnos cuenta de que Dios está en nosotros o quiere entrar en nuestra vida, suscita necesariamente el di-
alogo con El. La presencia de Dios en nosotros y el dialogo con El son inseparables. La oración no es tanto un pedir para 
obtener alfo de Dios o para ser más buenos, sino un dialogar con El y realizar con El aquella unión que nos permite vivir 
nuestra vocación fundamental de hombres. 

Por lo tanto, la oración no es una prerrogativa de las almas privilegiadas, sino de todo hombre, que fue creado por Dios 
para vivir con El desde esta vida hasta la eternidad. El hombre es normal cuando vive platicando con Dios. 

Es preciso orar siempre sin desfallecer. (Lc 18, 1) , Oren constantemente. (1 TS 5, 17) 

Esto quiere decir que la oración no es una serie de actos, sino un estado de vida, que hace que el hombre este constante-
mente ante Dios. 

Rezar, dice Voillaume, es pensar en Dios amándolo. Entendamos que entrar en la oración es entrar en el dialogo que hay 
entre las Personas de la Santísima Trinidad. Esto es posible dejando al Espíritu Santo entrar en nuestra vida, para que 
sea El quien mantenga vivo este dialogo. La verdadera evangelización no debe llevar solamente al hombre a la iglesia y a 
realizar obras de caridad, sino también a transformarlo en hombre de oración. Sin este dialogo con Dios, esta unión ínti-
ma con El, el hombre evangelizado pronto olvidará las enseñanzas recibidas y volverá a su primitivo estado de ateo prac-
ticante. 

La oración debe ser uno de los objetivos más importantes de la evangelización para que el hombre nuevo continúe recibiendo 
luz y fuerza para vivir en su medio ambiente como Cristo le ha enseñado. 
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(PRACTICING) CATHOLIC - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
By Colleen Jurkiewicz Dorman 
 

Mini Reflection: It saddens me that Christians have somehow gained this reputation as a people who judge, 
who condemn. Today’s Gospel is an invitation for us to consider how we engage with people who disagree with us 
— or maybe even actively dislike us.  
 

Judgment and Love 
“Oh, well. I’m going to hell anyway, right?” 
 

I have a few family members and friends who are not practicing Catholics who say this to me from time to time. It’s al-
ways spoken in a teasing manner, with a wink and a shoulder shrug, usually to explain away some sort of minor misbe-
havior they feel guilty about. 
 

It saddens me that Christians have somehow gained this reputation as a people who judge, who condemn. I think in part 
it stems from a misunderstanding on the part of unchurched people (and lots of churched ones, too) regarding what con-
stitutes “judging.” It is absolutely not “judging” someone to disagree with a personal decision, whatever that decision 
may be, or to decline from participating in that decision. We all have functioning consciences; we are all supposed to dis-
cern the moral goodness of any action before we take it.  
 

But it is judging someone if we allow their decisions to impact how we treat them. 
 

Today’s Gospel is an invitation for us to consider how we engage with people who disagree with us — or maybe even ac-
tively dislike us. Much is said these days of the “culture wars.” I certainly don’t disagree that it can often feel like you’re 
fighting a war when you’re trying to live as the Church teaches. The forces against you often seem overwhelming and ne-
farious. And guess what? They are.  
 

But we need to remember who the enemy really is. The enemy is not other children of God, even if they are children of 
God who are actively promoting ideas that are wrong. Perhaps these people are misguided and mistaken. Perhaps they 
are misled by the devil. Have we not all been misled by him at some point?  
 

We must interact lovingly with people who think differently and live differently from us. The Christian life absolutely de-
mands it. 
 

(PRACTICANDO) CATÓLICA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 
Por Colleen Jurkiewicz Dorman 
 

Mini Reflexión: Que triste que los cristianos se hayan ganado una reputación como una gente que juzga y con-
dena. El Evangelio de hoy es invitación para que consideremos cómo nos relacionamos con las personas que no 
están de acuerdo con nosotros, o tal vez incluso que nos desagradan activamente. 
 

El Juicio y el Amor 
“Oh, bueno. Voy a ir al infierno de todos modos, ¿verdad?" 
 

Tengo algunos familiares y amigos que no son católicos practicantes que me dicen esto de vez en cuando. Siempre se ha-
bla de manera burlona, con un guiño y un encogimiento de hombros, generalmente para explicar algún tipo de mal com-
portamiento menor por el que se sienten culpables. 
 

Me entristece que los cristianos de alguna manera se hayan ganado esta reputación como un pueblo que juzga, que con-
dena. Creo que, en parte, se deriva de un malentendido por parte de las personas que no asisten a la iglesia (y también a 
muchas personas que asisten a la iglesia) con respecto a lo que constituye "juzgar." No es en absoluto "juzgar" a alguien 
que no esté de acuerdo con una decisión personal, sea cual sea esa decisión, o que se niegue a participar en esa decisión. 
Todos tenemos conciencias funcionales; Se supone que todos debemos discernir la bondad moral de cualquier acción 
antes de llevarla a cabo.  
 

Pero si es juzgar a alguien si permitimos que sus decisiones afecten la forma en que lo tratamos. 
 

El Evangelio de hoy es una invitación para que consideremos cómo nos relacionamos con las personas que no están de 
acuerdo con nosotros, o tal vez incluso a quien le desagradamos activamente. Mucho se habla en estos días de las 
"guerras culturales." Ciertamente no estoy en desacuerdo con que a menudo se puede sentir como si estuvieras peleando 
una guerra cuando estás tratando de vivir como la Iglesia enseña. Las fuerzas en tu contra a menudo parecen abrumado-
ras y nefastas. ¿Y adivina qué? Lo son.  
 

Pero necesitamos recordar quién es realmente el enemigo. El enemigo no son los otros hijos de Dios, incluso si son hijos 
de Dios que están promoviendo activamente ideas que son incorrectas. Tal vez estas personas estén equivocadas y mal 
guiadas. Tal vez estén engañados por el diablo. ¿No hemos sido todos engañados por él en algún momento?  
Debemos interactuar amorosamente con personas que piensan y viven de manera diferente a nosotros. La vida cristiana lo exige 
absolutamente.                          ©LPi 
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QUESTIONS OF THE WEEK - INVITE PARISHIONERS TO REFLECT AND RESPOND TO SCRIP-
TURE 
 
Gospel Question: Jesus presents his follow ers w ith som e very challenging m or als: love your  enem y, do 
not retaliate, and always be willing to forgive. Does this high moral standard seem possible for you personally?  
 
1st Reading Question:  K ing David exercised gr eat r estr aint in sparing the life of Saul.  Can you think of a 
time when you had to take the high road with a friend or co-worker?  
   
2nd Reading Question: Paul speaks of pr esent-day believers as one day bearing the image of Christ (the “heavenly 
one”). How often do you think about your future life in heaven?  
 
 
PREGUNTAS DE LA SEMANA - INVITAR A PARROQUIANOS A REFLEXIONAR Y RESPONDER 
(Questions of the Week) 
 
Pregunta del Evangelio:  
Jesús presenta a sus seguidores una moral muy desafiante: ama a tu enemigo, no tomes represalias y siempre está dis-
puesto a perdonar. ¿Esta alta moral te parece posible para ti personalmente?  
 
Pregunta de la 1ª lectura:   
El rey David ejerció una gran moderación al perdonar la vida de Saúl.  Puedes pensar en un momento en el que tuviste 
que hacer lo moralmente correcto con un amigo o compañero de trabajo?  
 
Pregunta de 2ª Lectura:  
Pablo habla de los creyentes de hoy como si un día llevaran la imagen de Cristo (la imagen “celestial”). ¿Con qué frecuen-
cia piensas en tu futura vida en el cielo? 
 
WHY DO WE DO THAT? - CATHOLIC LIFE EXPLAINED 
 
Ash Wednesday 
 

Question: 
Is Ash Wednesday a holy day of obligation? 
 

Answer: 
Despite the often packed churches, you may be surprised to hear that the answer is no! Holy days of obligation comme-
morate a particular event (such as the birth of Christ at Christmas) or celebrate particular people (such as Mary’s Imma-
culate Conception or the feast of All Saints). Ash Wednesday is a day of penance, fasting, and abstinence to begin the 
season of Lent. In a sense, it focuses on a concept rather than something particular and concrete.  
 

Of course, repentance ought to be reflected in particular, concrete ways! That’s one of the reasons that attending Mass on 
Ash Wednesday is a very good idea. It marks the beginning of a solemn season of penance. Despite all its comparisons to 
the desert, Lent can be very fruitful for our spiritual growth! Beginning this season with the celebration of Mass and the 
reception of ashes is a sign of our commitment to God and to spiritual growth. 
 
¿POR QUÉ HACEMOS ESO? - VIDA CATÓLICA EXPLICADA 
 

Miércoles de Ceniza 
 

Pregunta: 
¿Es el Miércoles de Ceniza un día de precepto? 
 

Respuesta: 
A pesar de las iglesias a menudo abarrotadas, es posible que te sorprendas al escuchar que la respuesta es ¡no! Los días 
santos de precepto conmemoran un evento en particular (como el nacimiento de Cristo en Navidad) o celebran a perso-
nas particulares (como la Inmaculada Concepción de María o la fiesta de Todos los Santos). El Miércoles de Ceniza es un 
día de penitencia, ayuno y abstinencia para comenzar la temporada de Cuaresma. En cierto sentido, se centra en un con-
cepto más que en algo particular y concreto.  
 

¡Por supuesto, el arrepentimiento debe reflejarse de maneras particulares y concretas! Esa es una de las razones por las 
que asistir a Misa el Miércoles de Ceniza es una muy buena idea. Marca el comienzo de una solemne temporada de peni-
tencia. A pesar de todas sus comparaciones con el desierto, ¡la Cuaresma puede ser muy fructífera para nuestro creci-
miento espiritual! Comenzar esta temporada con la celebración de la Misa y la recepción de las cenizas es un signo de 
nuestro compromiso con Dios y con el crecimiento espiritual. 
 
              ©LPi 



 

 

DIOCESAN 

DEVELOPMENT 

FUND 

2025 
Fondo del  
Desarrollo 
Diocesano 

Diocesan Development Fund Campaign Progress / 
Progreso del Fondo del Desarrollo Diocesano 
 
Diocese Goal/ Meta de la Diócesis: $46,700.00  
Pledges Made/Promesas Hechas:  $4,970.00  
Gifts Received/Donaciones Recibidas: $1,682.69 
Donors/Donadores: 17 
Percent of Goal/Porcentaje de la Meta: 3.60% 
 
 

Thank you for your Donation! ¡Gracias por su Donación! 
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Holy Hour / Hora Santa 
 
 

Every Thursday 6:00 pm  
Todos los Jueves a las 6:00 pm 

 
 

 

 

 

Domingo de la caridad  
Charity Sunday  

15 y 16 de marzo, 2025 
March 15th and 16th  2025 

 
 

 

 

LA COMUNIDAD CERS 
 

Te invita a la Novena a San José. 
Del 10 al 18 de marzo a las 5:00pm 
Lunes a Viernes en el Salón Rutilio del Riego. 
Sábado y domingo en el Salón Social. 
 
 
 

 

Grupo Misioneros de la Fe 
 

Te invitan a su reunión semanal los días lunes a 
las 6:30pm en el edificio de la Educación Religi-
osa. 
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Eucharistic Adoration / Adoración al Santísimo: 
Monday—Friday after the 7am mass until 8:30pm 
Lunes a Viernes después de misa 7am hasta las 8:30pm 
 

Every First Friday of the month we have 24hours  
Eucharistic Adoration. We encourage you to sign up for a 
time to cover.  
Cada primer Viernes del mes tenemos la Adoración al 
Santísimo las 24 horas. Los invitamos a que se apunten 
para cubrir un horario. 
 
Baptisms / Bautismos 
Must turn in Birth Certificate from the county for the 
child. Godparents are required to meet Canon Law 
requirements in order to be godparents. Baptism Class is 
required for both parents and godparents. All paperwork 
must be turned in to the parish office. One month in 
advance is required. 
Debe de entregarse la acta de nacimiento niño/a del 
condado. Los padrinos deben de cumplir con los 
requerimientos establecidos por la ley canónica de la 
Iglesia. La clase de preparación para el  bautizo es 
necesaria para padres y padrinos. Todos sus documentos 
deben ser entregados a la oficina parroquial. Se requiere 
un mes de anticipación. 
 
Marriage / Matrimonio 
Six months in advance is required. Please call the parish 
office for more information. 
Seis meses de anticipación es requerido. Favor de llamar 
a la oficina parroquial para mas información. 
 
Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos 
Please call the parish office early in serious illness. 
Favor de llamar a la oficina parroquial en enfermedades criticas. 
 
Quinceañeras  
Reservation must be done three months prior to the 
desired date. Classes are required and mass must be paid 
in full at time of reservation. Please call the parish office 
for more information. 
Reservación de la misa debe ser hecha por lo menos tres 
meses antes. Clases para la Quinceañera son requeridas y 
la misa tiene que ser pagada completa al tiempo de la 
reservación.  

Lord 
 

ENCOUNTER WITH THE CROSS 
 

 The journey of Lent brings us to an encounter with the 
cross. During Lent, we have been led more deeply into 
questions at the heart of our faith: Who is God? And who 
are we, the Church? The Gospel of Matthew indicates that, 
in the crucifixion, God’s true nature is most fully revealed 
in Jesus. In Jesus, God is the self-emptying One, who 
embraces humility and suffers rejection, as Paul tells the 
Philippians. God’s power is redefined, present not in 
coercion and violence, but in Jesus’ unbounded love. We 
the Church can learn who we are, the followers of the 
Crucified One, when we bear crosses that offer life and 
hope to the world. We more fully become the Church when 
we empty ourselves by sharing in others’ sufferings, 
rejecting violence, and taking risks for justice and 
reconciliation. Like Jesus, we may reveal God’s power as 
compassion and mercy. Copyright © J. S. Paluch Co. 
 

MINISTRY CONTACT 

  

Finanace Council Roberto García  

CERS  Claudia Martínez 

Filipino Community Melba Rey 

Special Angels Helen Neri 

Samoan Community Allitasi Tusa 

Vietnamese Community Rosella Phan 

  

Altar Servers / Monaguillos Ana Nuñez 

Eucharistic Ministers / Ministros  Oscar Montaño and Josefina Nuñez 

Hospitality / Hospitalidad Alejandra Montaño and  Mayko A. 

Lectors / Lectores Ana Valmores and Francis Escobedo 

  

Catequesis (CERS) Helen Neri and Mayra García 

MCSP (Movimiento Conyugal  
Servidores de la Palabra) Alfonzo Martínez and Maria Enríquez 

Pre-Sacramentales (CERS) Martina Camarena and Sergio Prado 

Profético (CERS)/Bible Classes Verónica Conchas and Kristina F. 

Visiteo (CERS) Juan Goytortúa and Ana Cabrales 

  

Adoración al Santísimo (CERS)  Obdulia López  

Grupo de Oración Martha Donis 

Rosario (CERS) Catalina Salinas and Ligia Ubedo 

  

Angeles Especiales Helen Neri 

Ministerio para Visitar Enfermos 
(CERS) Alicia Camacho 

Pastoral Social (CERS) Cristina Vásquez and Francis E. 

Voz en el Desierto (CERS) Benjamín y Ana Lilia Mier 

Community / Comunidad 

Liturgical / Litúrgico 

Evangelization & Formation / Evangelización y Formación 

SERVICES 
Diocese of San Bernardino            (909) 475-5300 
1201 Highland Ave. San Bernardino, CA 92404 
http://www.sbdiocese.org/ 
 
 

TO REPORT THE SEXUAL ABUSE OF A CHILD 
by a priest, deacon, employee, or volunteer, call the toll 
free Sexual Misconduct Hotline            1-888-206-9090 
PARA REPORT EL ABUSO SEXUAL DE UN MENOR 
por parte de un sacerdote, diácono, empleado o volunta-
rio, llame a la Línea Directa de Conducta Sexual Inapro-
piada  al        1-888-206-9090   

The Ministry of Social Services     (909) 388-1239 
Catholic Charities   
1450 North “D” Street San Bernardino, CA 92405 
 
Kaiser Hospital Chaplain:               (909) 427-5000 
 
Natural Family Planning:                                    
Planificación Familiar Natural      (909) 475-5351 
 
LIFE LINES: Pregnant or Scared? You have Options: 
Embarazada y Con Temor? Esta la linea de Opcion: 

 1-800-395-HELP   or   1-800-395-4357 

Prayer / Oración 

Service & Outreach / Servicio Comunitario y Alcance 


